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Силабус курсу «Маркетингові стратегії перекладача»
2025-2026 навчальний рік

Назва курсу Маркетингові стратегії перекладача
Адреса викладання 

курсу
Львівський національний університет ім. Івана Франка     
м. Львів, вул. Університетська, 1.

Факультет та 
кафедра, за якою 

закріплена 
дисципліна

Кафедра слов’янської філології імені професора Іларіона 
Свєнціцького

Галузь знань, 
шифр та назва 
спеціальності

Галузь знань: 
В Культура, мистецтво та гуманітарні науки
Спеціальність В11 Філологія
Спеціалізація В11.035 слов’янські мови та літератури 
(переклад включно), перша – сербська, В11.036 слов’янські мови та 
літератури (переклад включно), перша – словацька, Спеціалізація 
В11.035 слов’янські мови та літератури (переклад включно), перша 
– чеська

Викладачі курсу Проф. Татаренко А.Л. 
Контактна 
інформація 
викладачів

alla.tatarenko@lnu.edu.ua

Консультації по 
курсу відбуваються

Згідно графіку консультацій 

Сторінка курсу

Інформація про 
курс

Дисципліна на вибір студента з циклу професійної та практичної 
підготовки з спеціальності В11 Філологія, яка викладається в 1 
семестрі в обсязі 4 кредитів (за Європейською Кредитно-
Трансферною Системою ECTS).

Коротка анотація 
курсу

Курс «Маркетингові стратегії перекладача» призначений для 
магістрів-славістів першого року навчання. Головними завданнями 
вивчення дисципліни є зорієнтувати майбутнього перекладача-
славіста щодо можливостей використання фахових знань і навичок, 
здобутих під час навчання на славістичних ОПП, надати нові 
знання та інформацію щодо розвитку перекладацьких компетенцій 
відповідно до славістичного фаху, забезпечити засвоєння цих знань 
і уміння застосовувати їх на практиці. Вивчаючи цю дисципліну, 
студенти-магістри отримують широку палітру інформації щодо 
практичного застосування слов’янських мов, можливостей 
вдосконалення перекладацьких навичок, поєднання перекладацької 
спеціалізації з іншими видами славістичної та філологічної 
діяльності. Вони знайомляться з особливостями перекладацьких 
політик у різних слов’янських  країнах, з векторами художнього 
славістичного перекладу в Україні. Студенти здобувають практичні 
навички, які їм дозволять зорієнтуватися у можливостях 
застосування своїх перекладацьких можливостей у різних сферах 
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діяльності.  

Мета та цілі курсу Мета курсу –  допомогти студентові оволодіти знаннями про 
особливості славістичного перекладацького фаху, можливостей 
застосування здобутих фахових знань і навичок, зорієнтувати щодо 
майбутнього пошуку способів професійного удосконалення,  а 
також набуття практичних перекладацьких навичок та 
компетенцій..
Курс має загальнотеоретичні і практичні цілі.
Загальнотеоретичні цілі курсу «Маркетингові стратегії 
перекладача» полягають в тому, щоб:
 зрозуміти головні еволюційні процеси, які відбуваються в 

перекладацькій нашого часу;
 осмислити філологічне й культурологічне підґрунтя 

перекладацьких практик, особливо у художньому перекладі;
 усвідомити зв'язок між здобутими теоретичними 

славістичними знаннями і перекладацькими практиками.

Практичні цілі курсу вбачаємо в тому, що він допоможе:
 сформувати картину фахового спектру перекладача-славіста 

ХХІ століття і побачити індивідуальне вікно можливостей для 
кожного майбутнього перекладача слов`янських мов;
 отримати багату й різнобічну інформацію про актуальний стан 

перекладознавчої славістичної галузі в Україні та  в інших 
слов’янських країнах; 
 сформувати уявлення про сучасного перекладача, в тому числі 

як медіатора в культурній дипломатії і;
 усвідомити принципи функціонування ринку перекладацьких 

послуг.

Література для 
вивчення 

дисципліни

Основна
1. Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу. Посібник. - Київ, 
2003. - 280 с.
2. Корунець І. В. Теорія і практика перекладу. - Вінниця: Нова 
Книга, 2003. - 160 c.
3. Корунець І. В. Вступ до перекладознавства. Підручник. - 
Вінниця: Нова Книга, 2008. - 512 с.
4. Кияк Т. Р., Огуй О. Д., Науменко А. М. Теорія та практика 
перекладу. Підручник для студентів вищих навчальних 
закладів. - Вінниця: Нова Книга, 2006. - 592 с.
5. Гаврилів Т. Текст між культурами. Перекладознавчі студії. 
- Київ: Критика, 2005.
6.  Зорівчак Р. П. Реалія і переклад. - Львів: Вид-во при Львів. 
ун-ті, 1989. 
7. Зорівчак Р. П. Фразеологічна одиниця як перекладознавча 
категорія. - Львів: Вища шк. Вид-во при Львів. ун-ті, 1983.
8. Кундзіч О. Л. Творчі проблеми перекладу. - Київ: Дніпро, 
1973.
9.Рильський М. Проблема художнього перекладу. Твори: В 10-ти 
томах. Т. 9. - Київ, 1962.
10. Содомора А. Sub aliéna umbra = Під чужою тінню. - Львів, 
2000.



11.Шмігер Т. Історія українського перекладознавства ХХ 
сторіччя. - Київ: Смолоскип, 2009. 342 с. 
12. Дзера О. Жанри художнього перекладу // Записки 
перекладацької майстерні. Т. 1. Львів, 2001.
13. Зорівчак Р. Перекладачі для України ХХІ сторіччя // Записки 
Перекладацької майстерні. Т. 1. - Львів, 2001.
14.Зорівчак Р. Художній переклад в Україні і буття нації 
(Спроба історико-літературного осмислення) // Записки 
Перекладацької майстерні. Т. 1. - Львів, 2001.
15. Vasiljeva Lj.Ukrajinski prijevodi Priča iz davnine: Leksičke i 
frazeološke osobitosti.  Libri et Liberi. - Journal of Research on 
Children’s Literature and Culture. Vol.6. No.2.
Zagreb: Croatian Association of of Research on Children’s 
Literature, 2017. - P.233-244.
16.Татаренко А. Переклад як ключ і дзеркало: рецепція сербської 
літератури в сучасній Україні. /Алла Татаренко/ Софія: Болгарська 
україністика. − № 8. − 2019. – С.63-75.
17.Татаренко А. Л. Украјински путеви српске књижевности: 
особености (пост)модерне рецепције / А. Л. Татаренко // Зборник 
радова мећународног научног састанка слависта у Вукове дане.. 
Филолошки факултет МСЦ. Белград. – 2021. – Т. 50, књ.2. . – C. 23-
31.
18.Татаренко А. Поезія Лесі Українки в сербських перекладах. 
Тексти перекладів сербською мовою і завдання для аналізу.  Леся 
Українка у світі перекладу (вибрані переклади європейськими та 
східними мовами) / укл.: А. М. Архангельська,  О. М. Бєлих, А. В. 
Біднюк, Л. В. Бондарук, Ван Їцзінь, О. А. Вишневська, О. С. 
Воробей, О. П. Гуз, Н. О. Данилюк,  С. В. Засєкін, І. М. 
Калиновська, Н. Г. Лисецька, Р. Мерзова, І. Мчеделадзе, Н. 
Наскідашвілі, А. Б. Павлюк, О. І. Приймачок, О. О. Рогач, А. Л. 
Татаренко, Т. М. Хайчевська, І. В. Чарікова, С. Чхатарашвілі; 
упоряд. і відп. ред.    Н. О. Данилюк: навч. посіб. для студ. спец.  
035. Філологія. 2-е вид., випр. і доп. Київ: Кондор, 2021. 364 с. 252-
262. (навчальний посібник)
19. Переклад в Україні (24 серпня 2021 року – 24 лютого 2022 
року). Монографія: за ред. О. Дзери та І. Одрехівської.  Львів: 
видавництво ЛНУ ім. Івана Франка, 2025

Тривалість курсу Один семестр (9)

Загальний обсяг годин – 120, у т. ч. 16 лекційних і 32 практичних 
годин,  годин самостійної роботи -72,  кредитів ЄКТС - 4

Очікувані 
результати 
навчання

Студент повинен
знати:

- тенденції розвитку перекладу з сучасних слов’янських мов;
- особливості різних видів перекладу та можливості їх 

інтегрування у ширший філологічний та культурологічний 
контекст;

-
уміти:

- - ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну 
інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та 
електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, 



впорядковувати, класифікувати й систематизувати;
- - організовувати процес свого навчання й самоосвіти;
- розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання 
із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.

Ключові слова Переклад, слов’янські мови, художній переклад, технічний 
переклад, усний переклад, письмовий переклад 

Формат курсу Очний
Теми * СХЕМА КУРСУ

Підсумковий 
контроль, форма

Залік

Пререквізити Курс історії основної слов’янської мови (сербської, словацької, 
чеської), курс теорії і практики перекладу. 

Навчальні методи 
та техніки, які 

будуть 
використовуватися 
під час викладання 

курсу

Основними навчальними методами є лекція, практичні заняття, 
організація самостійної роботи, а також метод дискусії. Під час 
викладання курсу «Маркетингові стратегії перекладу» методи і 
техніки обираємо відповідно до специфіки цієї дисципліни, яка 
вимагає синтетичного підходу до висвітлення проблем. Для 
досягнення мети курсу і розв’язання поставлених завдань будуть 
використовуватися типологічний, текстологічний, рецептивний та 
соціокультурний методи. Студенти матимуть можливість виявити 
свою креативність і демонструвати бачення сучасного     
перекладознавчого процесу, взявши участь у заняттях.

Необхідне 
обладнання

Проектор, комп’ютер 

Критерії 
оцінювання 
(окремо для 

кожного виду 
навчальної 
діяльності)

Студенти отримують оцінку за залік на основі сумарної оцінки за 
практичні заняття, а також за презентацію.

Оцінюються усні відповіді студентів на практичних заняттях, 
зокрема оцінка формується з урахуванням вичерпності висвітлення 
теоретичної проблеми й аналізу художнього тексту з фокусуванням 
на теоретичних аспектах, які є темою заняття.

Максимальна оцінка за відповідь на занятті – 5. 

КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ ТА ВМІНЬ СТУДЕНТА на 
практичному занятті: 

5 балів 

Студент демонструє глибокі знання навчального матеріалу; уміє, 
подаючи різні погляди, аналізувати явища у їхньому взаємозв'язку 
й розвитку; логічно й послідовно відповідає на поставлені 
запитання; добирає переконливі аргументи, усвідомлює 
можливості використання тієї чи іншої інформації; уміє 
застосовувати теоретичні знання для виконання практичних 
завдань;

4 бали 

Студент демонструє ґрунтовні знання навчального матеріалу; дає 
аргументовані відповіді на поставлені запитання; логічно й 
послідовно відповідає на поставлені запитання, уміє застосовувати 
теоретичні знання у ході виконання практичних завдань;

3 бали



Студент демонструє міцні знання навчального матеріалу, загалом 
аргументовані відповіді містять певні (несуттєві) неточності; у 
відповіді помітний репродуктивний характер, студент недостатньо 
застосовує теоретичні знання під час виконання практичних 
завдань; 

2 бали 

Студент демонструє посередні знання навчального матеріалу, 
відповідь недостатньо аргументована, характеризується 
неповнотою і поверховістю в розкритті теми, порушенням 
послідовності викладу; студент недостатньо застосовує теоретичні 
знання під час виконання практичних завдань;

1 бал

Студент демонструє посередні знання навчального матеріалу, не 
розрізняє основну та другорядну інформацію; відповідь 
недостатньо аргументована, хибує на непослідовність викладу, 
пропуск фрагментів, важливих для розуміння думки, поверховість 
у розкритті теми; попри володіння основними теоретичними 
знаннями студент майже не застосовує їх для виконання 
практичних завдань;

0 балів 

Відповідь відсутня

Максимальна кількість балів за практичні заняття – 80.

КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ПРЕЗЕНТАЦІЇ:

20 –16 

Студент повною мірою володіє презентованим навчальним 
матеріалом, самостійно та аргументовано його викладає, впевнено і 
чітко відповідає на запитання до презентації

15-11

Студент добре володіє презентованим матеріалом, обґрунтовує 
свою думку, розкриває зміст теоретичних і практичних питань, 
однак недостатньо впевнено аргументує, недостатньо впевнено 
відповідає на запитання, допускає несуттєві неточності та 
незначні помилки

10-6 

Студент презентує матеріал фрагментарно, поверхово, не може 
аргументувати  ілюстративний матеріал, слабо орієнтується в 
теоретичних питаннях й практичному матеріалі, допускає суттєві 
неточності.

5-1 

Студент частково володіє презентованим матеріалом, не здатен 
відповісти на більшість питань під час представлення презентації, 
допускає суттєві помилки. 



0

Відповідь відсутня

Максимальна кількість балів за презентацію -20.

Підсумкова максимальна кількість балів – 100.

Питання до заліку Студенти отримують оцінку за залік на основі сумарної оцінки 
за практичні заняття та оцінки за презентацію

Опитування Анкету-оцінку з метою оцінювання якості курсу буде надано 
по завершенні курсу



СХЕМА КУРСУ

Тиж. 
/ 
дата 
/ 
год.-

Тема, план, короткі тези Форма 
діяльності 
(заняття)

Література Завдання, год Термін 
виконання

1. 
Тиж
день 

2 
год.

Предмет і завдання курсу, його пізнавальне і 
практичне значення. Сучасний перекладач: 
видимість, активність, присутність у 
інформаційному полі

лекція Коптілов В. В. 

Теорія і практика 

перекладу. 

Посібник. - Київ, 

2003. - 280 с. 

Корунець І. В. 

Теорія і практика 

перекладу. - 

Вінниця: Нова 

Книга, 2003. - 160 c.

Корунець І. В. 

Вступ до 

перекладознавст

ва. Підручник. - 

Вінниця: Нова 

Книга, 2008. - 

512 с.

Кияк Т. Р., Огуй 

О. Д., Науменко 

Українське славістичне 
перекладознавство на суачсноум 
етапі - 5  год.

Протягом 
семестру



А. М. Теорія та 

практика 

перекладу. 

Підручник для 

студентів вищих 

навчальних 

закладів. - 

Вінниця: Нова 

Книга, 2006. - 

592 с.

2 т
2 год Особливості перекладацького фаху у ХХІ столітті: 

виклики. Очікування студента магістратури щодо 
перекладацького фаху (в якій сфері перекладацтва 
хотіли б працювати) .

практичне Гаврилів Т. Текст 

між культурами. 

Перекладознавчі 

студії. - Київ: 

Критика, 20051. 

Коптілов В. В. 

Теорія і практика 

перекладу. 

Посібник. - Київ, 

2003. - 280 с..

Кияк Т. Р., Огуй 

О. Д., Науменко 

А. М. Теорія та 

практика 

Перекладачі-славісти кафедри 
слов`янської філології – 5 год..



перекладу. 

Підручник для 

студентів вищих 

навчальних 

закладів. - 

Вінниця: Нова 

Книга, 2006. - 

592 с.

3 т. 
2 год

Сучасний ринок перекладацьких послуг. 
Перекладачі-фрілансери (у розмові бере участь 
перекладач-фрілансер)

Лекція Зорівчак Р. 

Художній 

переклад в 

Україні і буття 

нації (Спроба 

історико-

літературного 

осмислення) // 

Записки 

Перекладацької 

майстерні. Т. 1. - 

Львів, 2001.

Фріланс у художньому перекладі.- 
5 год. 

4 т.
2 
год.

Співпраця з культурними дієвцями. Підготувати 
питання щодо перекладацьких програм, співпраці з 
перекладачами тощо. 

практичне Зорівчак Р. 

Перекладачі для 

України ХХІ 

Переклад як культурна практика.- 
5 год. 



сторіччя // Записки 

Перекладацької 

майстерні.

Т. 1. - Львів, 2001.

Зорівчак Р. 

Художній переклад 

в Україні і буття 

нації (Спроба 

історико-

літературного 

осмислення) // 

Записки 

Перекладацької 

майстерні. Т. 1. - 

Львів, 2001.

5 т.
2 
год.

Перекладач як медіатор в культурній дипломатії Лекція Шмігер Т. Історія 

українського 

перекладознавства 

ХХ сторіччя. - Київ: 

Смолоскип, 2009.

342 с. Зорівчак Р. 

Перекладачі для 

України ХХІ 

Переклад і адвокація інтересів 
України – 4 год. 



сторіччя // Записки 

Перекладацької 

майстерні.

Т. 1. - Львів, 2001.

6 т.
2 
год.

Дослідження професійних груп і спільнот у мережі 
– окремі фокуси (пошук роботи і пропозицій, 
обговорення складних випадків перекладу, 
обговорення професійних проблем). Огляд групи 
(«Український переклад», «Українські перекладачі» 
тощо

практичне Шмігер Т. Історія 

українського 

перекладознавства 

ХХ сторіччя. - Київ: 

Смолоскип, 2009.

- 342 с. Дзера О. 

Жанри художнього 

перекладу // 

Записки 

перекладацької 

майстерні. Т. 1.

Вивчення діяльності спільноти 
«Перекладачі в дії» – 4 год.

 7 т.
2 
год.

Перекладач у видавничій сфері. Погляд видавця на 
пошук перекладача (у лекції бере участь Василь 
Ґабор, письменник, видавець)

лекція Переклад в Україні 
(24 серпня 2021 року 
– 24 лютого 2022 
року). Монографія: 
за ред. О. Дзери та 
І. Одрехівської.  
Львів: видавництво 
ЛНУ ім. Івана 
Франка, 2025
Tatarenko A. Kroz 
prizmu rata: recepcija 
bosanskohercegovačk

Прозові славістичні переклади, які 
вийшли в Україні ХХІ ст. – 4 год. 



e književnosti  u 
Ukrajini 21. stoleća. 
Novi izraz, 87-88, 
2022. - S. 93-112.

8 т
2 год

Дослідження можливостей розвитку і росту 
перекладача (спеціалізовані вебінари, майстер-
класи, школи перекладу, гранти, нагороди – за 
мовами). Обрати конкретний  і представити.

практичне  Переклад в Україні 
(24 серпня 2021 року 
– 24 лютого 2022 
року). Монографія: 
за ред. О. Дзери та 
І. Одрехівської.  
Львів: видавництво 
ЛНУ ім. Івана 
Франка, 2025.

Татаренко А. Л. 

Украјински путеви 

српске 

књижевности: 

особености 

(пост)модерне 

рецепције / А. Л. 

Татаренко // Зборник 

радова 

мећународног 

научног састанка 

слависта у Вукове 

Українські видавництва, які 
спеціалізуються на перекладах– 4 
год.



дане.. Филолошки 

факултет МСЦ. 

Белград. – 2021. – Т. 

50, књ.2. . – C. 23-31.

9 т
2 
год.

Особливості перекладу прози лекція Гаврилів Т. Текст 
між культурами. 
Перекладознавчі 
студії. - Київ: 
Критика, 2005. 8. 
Зорівчак Р. П. 
Реалія і переклад. - 
Львів: Вид-во при 
Львів. ун-ті, 1989

Українські перекладачі 
слов`янської прози– 4 год.

10 т
2 год

Дослідження ринку художнього перекладу 
української літератури  (автор, тема книги, 
видавництво, перекладач, просування книги, 
відгуки)

практичне Рильський М. 

Проблема 

художнього 

перекладу. Твори: В 

10-ти томах. Т. 9. - 

Київ, 1962.

Содомора А. Sub 

aliéna umbra = Під 

чужою тінню. - 

Львів, 2000.

Особливості перекладу 
української прози в інших 
слов’янських країнах – 5 год. 

11 т. 
2 
год. 

Особливості перекладу поезії лекція Рильський М. 

Проблема 

Українські перекладачі 
слов’янської поезії- 5 год. 



художнього 

перекладу. Твори: В 

10-ти томах. Т. 9. - 

Київ, 1962.

Содомора А. Sub 

aliéna umbra = Під 

чужою тінню. - 

Львів, 2000.

12 т. 
2 
год. 

Написання книжкової пропозиції поетичного твору 
(розбір етапів і презентація свого проєкту)

практичне Рильський М. 

Проблема 

художнього 

перекладу. Твори: В 

10-ти томах. Т. 9. - 

Київ, 1962.

Содомора А. Sub 

aliéna umbra = Під 

чужою тінню. - 

Львів, 2000.

Українська поезія в перекладі 
слов’янськими мовами – 5 год. 

13 т. 
2 
год. 

Особливості перекладу драматургії лекція Дзера О. Жанри 

художнього 

перекладу // 

Записки 

перекладацької 

Українські перекладачі 
драматургії – 5 год.



майстерні. Т. 1.

- Львів, 2001.

14 т. 
2 
год. 

Промоція перекладу драматичного тексту. 
Підготувати питання для інтерв’ю з перекладачем

практичне Переклад в Україні 
(24 серпня 2021 року 
– 24 лютого 2022 
року). Монографія: 
за ред. О. Дзери та 
І. Одрехівської.  
Львів: видавництво 
ЛНУ ім. Івана 
Франка, 2025.

Дзера О. Жанри 

художнього 

перекладу // 

Записки 

перекладацької 

майстерні. Т. 1.

- Львів, 2001.

Переклади української драматургії 
у слов’янських країнах– 5 год. 

15. т 
2 
год. 

Переклад технічних, юридичних тощо документів: 
особливості

лекція Коптілов В. В. 
Теорія і практика 
перекладу. 
Посібник. - Київ, 
2003. - 280 с.
Корунець І. В. 
Теорія і практика 
перекладу. - 
Вінниця: Нова 
Книга, 2003. - 160 c.

–Особливості спеціального 
письмового перекладу - 5 год.



16 т. 
2 
год.

Підготовка і написання професійного резюме 
перекладача.  

практичне Корунець І. В. 
Теорія і практика 
перекладу. - 
Вінниця: Нова 
Книга, 2003. - 160 c.

Коптілов В. В. 
Теорія і практика 
перекладу. 
Посібник. - Київ, 
2003. - 280 с.

 Особливості спеціального усного 
перекладу– 5 год.




